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Les membres du personnel visé au pre- 
mier alinéa devront être dûment munis des 
pièces d'identité prévues à l'article 40 avant 
de quitter le pays neutre auquel ils appar- 
tiennent. 

ARTICLE 28 

Lè personnel désigné aux articles 24 et 26 
ne sera retenu, s'il tombe au pouvoir de la 
partie adverse, que dans la mesure où l'état 
sanitaire, les besoins spirituels et le nombre 
de prisonniers de guerre l'exigeront. 

Les membres du personnel qui seront 
ainsi retenus ne seront pas considérés comme 
prisonniers de guerre. Toutefois, ils béné- 
ficieront pour le moins de toutes les dispo- 
sitions de la Convention de Genève rela- 
tive au traitement des prisonniers de guerre 
du 12 août 1949. Ils continueront à exercer, 
dans le cadre des lois et règlements militaires 
de la Puissance détentrice, sous l'autorité 
de ses services compétents et en accord avec 
leur conscience professionnelle, leurs fonc- 
tions médicales ou spirituelles au profit des, 
prisonniers dé guerre appartenant de pré- 
férence aux forces armées dont ils relèvent. 
Ils jouiront en outre, pour l'exercice de leur 
mission médicale ou spirituelle, des facilités 
suivantes: 
a) Ils seront autorisés à visiter périodique- 

ment les prisonniers de guerre se trou- 
vant dans des détachements de travail 
ou dans des hôpitaux situés à l'extérieur 
du camp. L'autorité détentrice mettra 
à leur disposition, à cet effet, les moyens 
de transport nécessaires. 

b) Dans chaque camp, le médecin militaire 
le plus ancien dans le grade le plus 
élevé sera responsable auprès des auto- 
rités militaires du camp pour tout ce 
qui concerne les activités du personnel 
sanitaire retenu. A cet effet, les Parties 
a-W conflit s'entendront dès le début des 
hostilités au sujet de la correspondance 
des grades de leur personnel sanitaire, 
y compris celui des sociétés visées à 
l'article 26. Pour toutes les: questions 
relevant de leur mission, ce médecin, 
ainsi que les aumôniers, auront accès 

The members of the personnel named in 
the first) paragraph shall be duly furnished 
with the identity cards provided for in Ar- 
ticle 40 before leaving the neutral country 
to which they belong. 

ARTICLE 28 

Personnel designated in Articles 24 and 
26 who fall into the hands of the adverse 
Party, shall be retained only in so far as the 
state of health, the spiritual needs and the 
number of prisoners of war require. 

Personnel thus retained shall not be . 
deemed prisoners of war. Nevertheless they 
shall at least benefit by all the provisions 
of the Geneva Convention relative to the 
Treatment of Prisoners of War of August 12, 
1949. Within the framework of the military 
laws and regulations of the Detaining Power, 
and under the authority of its competent 
service, they shall continue to carry out, 
in accordance with their professional ethics, 
their medical and spiritual duties on behalf 
of prisoners of war, preferably those of the 
armed forces to which they themselves 
belong. They shall further enjoy the follow- 
ing facilities for carrying out their medical 
or spiritual duties: 

(a) They shall be authorised to visit period- 
ically the prisoners of war in labour 
units or hospitals outside the camp. 
The Detaining Power shall put at their 
disposal the means of transport required. 

(b) In each camp the senior medical officer 
of the highest rank shall be responsible 
to the military authorities of the camp 
for the professional activity of the 
retained medical personnel. For this 
purpose, from the outbreak of hostilities, 
the Parties to the conflict shall agree 
regarding the corresponding seniority 
of the ranks of their medical personnel, 

' including those of the societies desig- 
nated in Article 26. In all questions 
arising out of their duties,, this medical 
officer, and the chaplains, shall have 
direct. access to the military and medical 
authorities of the camp who shall grant 


